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����    �� ����� ����� ����� ���                                            Na Karmaṇā 
(	 
���� ����  १०-१२-३       Taittirīya Āra�yaka 10-12-3)   

Na Karmaṇā et sa signification mot à mot 

� ���&�� � (ू)��( *� +,�( -�.+,� 
�+  , /�0	(1��,�(2 34 । 6+,�(  ���7 (  ���8,	7( . 38�,��7 �9(ॅ�),; +(	<	,�= �9(2�>, । 
। � । ����� । � । ू)�� । *� ++� । -�.+� 
�+  । /�0	1� ? । ��234 ॥ 6+� । ���� ? । ��-�8	� ? । . 38���� ? । �9-ॅ�)	 ? । A		 ? । �	�4 । �92�> ॥ 

na kar’ma�ā nap’ prajayā dhanēnat’ tyāgēnaikē , am�tat’tvamānaśhu�u | 

parē�a nākan’ nihita�’ guhāyā�’ vibh’rājadētad’yatayō viśhan’ti | 
|  na  |  karma�ā  |  na  |  prajayā  |  dhanē+na  |  tyāgēnaikē  |  am�tatvam  |  ānaśhu�u  || 

|  parē�a  |  nākam  |  ni-hitam  |  guhāyām  |  vi-bhrājat |  ētat  |  yataya�a  |  viśhanti  || 

� na = pas  ||  ����� karmaṇā = au moyen de karma (l’action)  ||  � na = pas  ||  ू)�� prajayā = au moyen de prajā 

(la progéniture)  ||  *� ++� dhanē+na = au moyen de dhana (la richesse) + pas  ||  -�.+� 
�+  tyāgēnaikē = tyagēna+ēkē 

= au moyen de tyāga (le sacrifice) + uniquement  ||   /�0	1� ? amṛtatvam = l’immortalité   

||  ��234 ānaśhuḥu = peut être goûtée (atteinte) 

6+� parēṇa = au-dessus, au-delà  ||  ���� ? nākam = les Cieux  ||  ��-�8	� ? ni-hitam = près de-placée ; située à 

l’intérieur, dans le corps  ||  . 38���� ? guhāyām = à l’intérieur de la grotte (guhā) du cœur   

||  �9-ॅ�)	 ? vi-bhrājat = viśhēṣhēṇa-bhrājat = particulièrement-brille  ||  A		 ? ētat = cette  ||  �	�4 yatayaḥa = ceux 

qui accomplissent constamment le yōga, les yatī-s  ||  �92�> viśhanti = où ils entrent (viśhati) & trouvent refuge  

Ce n’est ni par l’action (karma), ni par la progéniture, et certainement PAS par l’argent, mais UNIQUEMENT par 
le sacrifice, que l’amṛtattvam ou immortalité peut être goûtée et atteinte. 
Au-delà du plus haut des Cieux, plus subtile que le plus subtil, située dans les profondeurs de la grotte du cœur, 
brille avec éclat CETTE essence (tattva) que les yatī-s atteignent et dans laquelle ils pénètrent (et connaissent la 
BÉATITUDE). || 1 ||  
 

9+(;�(>(�9(B��(C 3��,�D	�(E� �F C7G�,C�=(.�<	,�F 2 3H(CI�̎F ।  
	 + ,ॄLM=(�+  	 3( 6�̎>��M+(  6�,�0	�(N�&� 3O�>( C9PQ । 
। 9+;�>-�9B�� । C 3-���D	�E� �4 । C7G�C-�=.�	 ? । �	�4 । 23H । CI�4 ॥ 	+ । ॄLM=�+  	 3 1। 6-/>-��M+ । 6-/�0	�	 ? । 6�-� 3O�> । C9P ॥ 

vēdān’tavij’ñāna suniśh’chitār’thās’ sa�’nyāsa yōgād’yatayaśh’ śhud’dhasat’tvāā�a | 

tēb’ bram’halōkē tu parāān’takālē parām�tāt’parimuch’yan’ti sar’vēē | 
|  vēdānta-vijñāna  |  su-niśhchitārthā�a  |  sa�nyāsa-yōgāt  |  yataya�a  |  śhuddha  |  sattvā�a  || 

|  tē  |  bramhalōkē tu 1 |  para-anta-kālē  |  para-am�tāt  |  pari-muchyanti  |  sarvē  || 

9+;�>-�9B�� vēdānta-vijñāna = finalité des Vedas-science = la science du Vēdānta (Upaniṣhat) = ātmāvidya  

||  C 3-���D	�E� �4 su-niśhchitārthāḥa = suṣhṭhu-niśhchitārthāḥa = excellent-determiné = totalement et pleinement 

déterminé  ||  C7G�C-�=.�	 ? saṁnyāsa-yōgāt = dans le yōga du saṁnyāsa (renoncement)   

||  �	�4 yatayaḥa = yatī-s = ceux qui accomplissent le yōga constamment  ||  23H śhuddha = purs   

||  CI�4 sattvāḥa = les sāttvika-s (êtres sattviques), dont le mental est purifié, dont le corps est purifié 

	+ tē = tous ces (sāttvika-s)  ||  ॄLM=�+ R 3 bramhalōkēṣhu = en direction et à l’intérieur du bramhalōka   

||   6-/>-��M+ para-anta-kālē = au-delà + fin + temps = au dernier instant, au moment de l’ultime départ    

||  6-/�0	�	 ? para-amṛtāt = de l’Immortalité (qui est) au-delà (para)  ||  6�-� 3O�> pari-muchyanti = autour ou 

périmètre + liberté ou se libérer = ils se libèrent complètement de tous les liens  ||  C9P sarvē = tous, tous ceux qui 

accomplissent le yōga constamment  
Les êtres suprêmement déterminés, les su-niśhchitārthāḥa, les yatī-s, les purs (śhuddha) sāttvika-s, au moyen du 
sannyāsa yōga (science-yōga du renoncement), atteignent le vēdānta-vijñāna (l’ultime summum-bonum de la 
connaissance ou expérience du Veda) (par expérience directe).  
Au tout dernier instant, (para-anta-kālē), ils se libèrent de TOUTES les entraves grâce à ce vēdānta-vijñāna, et 
entrent dans le royaume du bramhalōka par l’intérieur. || 2 ||  
 

                                                      
1
 Dans la Kaivalya Upaniṣhat, ce terme est écrit ॄLM=�+ R 3 bramhalōkēṣhu 
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;( 7॑( �9(6�(6 7 6(� +̎ँ�UV	7( �N 3,�W�(�7  6 3(�,XC(YZ� ? । 	(ऽ�(�6( ;( 7॑ .(.�7& �92=�(\�],G;(>\^6�,�C	(_� ? । 
। ;॑� ? । �9-6�6� ? । 6� ?-Aँ�-UV	� ? । �	 ? । 6 3�W��� ? । 6 3-�X । C7Z� ? ॥ 

। 	ऽ-/�6 । ;॑� ? । ..�� ? । �9-2=�4 । 	�]� ? । �	 ? । />4 । 		 ? । `6��C	_� ? ॥ 

dah’ra�’ vipāpam’ paramēē (a)śh’mabhūtañ’  
yat’pu�’�arīkam’ puramadh’ya sag’ges’tham | 

tat’rāpi dah’ra�’ gagana�’ viśhōkas’ tas’min’yadan’tas’ tadupāsitav’yam | 
|  dahram  |  vi-pāpam  |  param-ēśhma-bhūtam  |  yat  |  pu��arīkam  |  pura-madhya  |  sa�stham  || 

|  tatra-api  |  dahram  |  gaganam  |  vi-śhōka�a  |  tasmin  |  yat  |  anta�a  |  tat  |  upāsitavyam  || 

;॑� ? dahram = très subtile (sūkṣhma), la cavité du cœur  ||  �9-6�6� ? vi-pāpam = vinā-pāpam = sans aucun péché 

(pāpa)  ||  6� ?-Aँ�-UV	� ? param-ēśhma-bhūtam = Suprême-Īśhvara-manifesté (le Seigneur suprême qui 

gouverne)-qui est dans la Création  ||  �	 ? yat = quiconque  ||  6 3�W��� ? puṇḍarīkam = pur comme le lotus   

||  6 3-�X pura-madhya = le corps (pura) (śharīra)-au milieu (madhya), à l’intérieur du śharīra   

||  C7Z� ? saṁstham = établi à l’intérieur (du corps), en tant que lotus 

	ऽ-/�6 tatra-api = là-aussi  ||  ;॑� ? dahram = très subtile (sūkṣhma)  ||  ..�� ? gaganam = espace, ether, ākāśha   

||  �9-2=�4 vi-śhōkaḥa = vinā (sans)-chagrin  ||  	�]� ? tasmin = en cela, à cela  ||  �	 ? yat = quoi que ce soit   

||  />4 antaḥa = intérieur  ||  		 ? tat = cela  ||  `6��C	_� ? upāsitavyam = doit accomplir upāsanā (ou sur lequel il 

faut méditer ou accomplir upāsanā)  

Subtile et située au plus profond, dépourvue de tout péché, comme paramēśhvara, cette existence sans chagrin est 
la demeure de l’essence immortelle située dans la cavité du cœur du corps humain. Il faut méditer sur CELA, le 
vénérer et toujours le convoiter (upa-āsitavyam). || 3 ||  
. 

�= 9 +;�;a b,4 ू=(c=( 9 +(;�>+, d (ू�	�e,	4 । 	f, (ू�0 �	,M��(f( �(F 6, F C �(8+g,4 ॥ 
। �4 । 9+;-�;a । b4-ू=c4 । 9+;-/>+-d । ू�	�e	4 ॥ 	f । ू�0 �	 । M��f । �4 । 64 । C4 । �8+g4 ॥ 

yō vēdādaus’ svara[fp]’ prōk’tō vēdān’tē chap’ prati$h’%hita�a | 
tas’yap’ prak�ti līnas’ya ya[fp]’ paras’ sa mahēśh’vara�a || 
|  ya�a  |  vēda-ādau  |  svara�a-prōkta�a  |  vēda-antē-cha  |  prati!h"hita�a  || 

|  tasya  |  prak�ti  |  līnasya  |  ya�a  |  para�a  |  sa�a  |  mahēśhvara�a  || 

�4-9+;-�;a yaḥa-vēda-ādau = quel que soit-Veda-avant = avant le Vedam   

||  b4-ू=c4 svaraḥa-prōktaḥa = son-prononcé (son Om)  ||  9+;-/>+-d vēda-antē-cha = Veda-à la fin-aussi   

||  ू�	�e	4 pratiṣhṭhitaḥa = établi. C’est donc le son prononcé au début des Vedas, Om. Ce Om est Vēdādau 

svaraḥa prōktō, et il est vēdāntē cha pratiṣhṭhitaḥa. Ainsi, nous commençons avec Om et terminons avec Om.  

	f tasya = Sa  ||  ू�0 �	 prakṛti = Création, cet Univers  ||  M��f līnasya = dans le but de fusionner (līna)   

||  �4 yaḥa = quiconque  ||  64 paraḥa = au-delà  ||  C4 saḥa = Il  ||  �8+g4 mahēśhvaraḥa = le Suprême Īśhvara, le 

mahā-Īśhvara.  

Lui, qui existe avant même le début du Veda (OM), est pleinement établi, même à la toute fin du Veda (OM). [Cette 
essence immortelle a toujours existé, même avant le Omkār qui a débuté le Veda + la Création ; et même après le 
Omkār qui est resté à la fin de la Création]. L’entière Création, prakṛti, fusionne avec lui (à la toute fin). En fait, Il 
n’est autre que Mahēśhvara, le Seigneur suprême, au-delà de tout… || 4 ||  
. 

 

__________________________ 

(Nous sommes très attachés à l’exactitude et à la précision de chacun de nos documents.  

Toute suggestion, correction ou remarque sera traitée avec gratitude, promptitude et respect.  

Veuillez l’envoyer à Maunish Vyas : maunish point vyas arobase gmail point com)  


